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KOHUENT HETATHBHI EMOIII KPI3b IPU3MY JIATUHCHKUX NAPEMIN

Cmamms npucesiuena npobnemi inmepnpemayii KOHYenmy «He2AMuHi eMoyii» 8 MOBHIN KAPMUHI C8IMY OA6HIX pum-
asH. Mema pobomu noasizae y 6cmanoGieHHi CEMAHMUYHUX 0COONUBOCMEN APOPUCTIUUHUX OOUHUYD, K 8epOANI3YIOMb
He2amueHi eMoyii 8 1amuHCcbKill Mo8i. AKmyanbHicmb 00CHIOINCEHHA 3yMOGIEHA NOMPeDOIo NO2IUONIEHO20 GUGHEHHS nape-
MITHUX OOUHUYb HA NO3HAYEHHS He2AMUSHUX eMOYIl y MOGI AK BANCIUBUX eNeMeHMI8 KapmuHu c8imy OasHIiX pUMIAH.
Mamepianom 00CHiOdNCeHHs CLy2Y8anu RPUCTIE s I RPUKA3KU, WO IMAIIYUMHO aO0 eKCIIIYUmMHO Penpe3eHmyioms Heaa-
MUSHUT eMOYitiHULL cmaH Jo0uHy. 3azanvhul 0ocse subipku cmanogums oauszeko 210 napemii.

Ananiz napemiunoi cnadwunu 00380148 BUOKPEMUMU KIHOYO8] CEMAHMUYHI O3HAKU | KVIbMYPHI KOHOMAYii cyOKOH-
Yenmis «2Hi8y, «CMmpaxy, «3a30picmovy Y IAMUHCHLKILU MO8I. Y pe3yiomami npogedeno2o ananizy 6CMAano6ieHo, Wo 3a3Ha-
yeni guuye CyOKOHYenmu Maioms 0eCmpyKmueHUU 8NIU6 Ha 0COOUCIMICMb [ XaPaKmepu3yomsCsi SMIHAMU Pi3iono2iuHux
peaxyii opeanizmy. Tax, cyOxonyenm «2Hie» y PUMCHKIL eMHOCE8I00MOCMI € CUHOHIMOM HCOPCMOKOCMI [ NiOCIYNHOCMI,
0drcepenom nOMCmu i HeHABUCII, NPUHUHOIO C8APOK | TUXOCNI8 51, NepeKo00Io Ha WAAXY 00 npagou. Buaeneno necymic-
Hicmb eMoyii 2Higy 3 A0eK8AMHOI0 KOZHIMUBHOIO QIANbHICIIO TOOUHU, i1 36 130K i3 NEPYEenmueHUMU GIOUYMMAMU.

CybOronyenm «cmpaxy» GUKIUKAE acoyiayito 3i clabKicmio, 06epedicHiCmI0, CXUTbHICIIO 00 nepediibuleHH s, € nepe-
WKOOO0I0 HA WXy 00 ycnixy. 3azopicms — ye Hedobpo3uuauee cmasieHHs 00 3000ymKis i nepemoe iHwux nooeu. Jlamum-
CbKi napemii penpezenmyiomn 36 130K CYOKOHYeNnmie «2Hig» i «Cmpaxy i3 KoHyenmom «coyianvruil cmamycy. Ilozumus-
HY KOHOMAYII0 6 MOGHIU KAPMUHI C8IMY PUMISIH MAE Jiule CYOKOHYENm «2Hi6», OCKLIbKU BIH € OXCEPEoM CUMU [ 8i06azl,
3ac060M BIOHOBLEHHSL MINCOCOOUCMICHUX CIMOCYHKIS.

Buguenna cemanmuku aamuncbKux napemii Ha NO3HAYEHH He2AMUBHUX eMOYIll CNPUAE GUABTIEHHIO X YHIBEPCATbHUX
ma emunocneyuiuHux ocobausocme, 003601€ Kpauje Ni3HAMU eMOYIUHY KapmuHy c8imy aHmuiuHo20 Hapooy, 8UAGUMU
ocobnusocmi MmeHmanimeny OA6HIX PUMJIAH.
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THE CONCEPT NEGATIVE EMOTIONS
THROUGH THE PRISM OF LATIN PAROEMIAS

The article is devoted to the problem of the concept negative emotions interpretation in the linguistic picture of the
world of ancient Romans. The aim of the work is to establish the semantic features of aphoristic units that verbalize
negative emotions in Latin. The relevance of the study is due to the need for in-depth study of paroemiac units denoting
negative emotions in the language as important elements of the picture of the world of ancient Romans. The research was
based on the paroemias and sayings that implicitly or explicitly represent person’s negative emotional state. The total
sample size is about 210 paroemias.

The analysis of the paroemiac heritage allowed us to single out the key semantic features and cultural connotations of
the subconcepts anger, fear, envy in Latin. As a result of the analysis it has been established that the subconcepts anger,
fear, envy have a destructive effect on the personality and are characterized by changes in the physiological reactions
of the body. The subconcept anger in the Roman ethnic consciousness is synonymous with cruelty and insidiousness, a
source of revenge and hatred, a cause of quarrels and slander, an obstacle to the truth. The incompatibility of the emotion
of anger with the adequate cognitive activity of a person and the connection between the emotion of anger and perceptual
sensations have been revealed.

The subconcept fear is associated with weakness, caution, a tendency to exaggerate, is an obstacle to success.
Jealousy is an unfriendly attitude towards other people’s achievements and victories. Latin paroemias represent the
relationship between the subconcepts anger and fear and the concept social status. Only the subconcept anger has a
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positive connotation in the linguistic picture of the Roman world, as it is a source of strength and courage, a means of

rebuilding relationships.

The study of the semantics of Latin paroemias denoting negative emotions helps to identify their universal and
ethnospecific features, allows better understanding the emotional picture of the world of ancient people and identifying

features of the mentality of ancient Romans.

Key words: concept, negative emotions, paroemia, Latin.

IHocranoBka mnpodaeMu. AHTPONOLEHTPUM Y
miarBicturi XXI CTOMITTS 3yMOBUB HEOOXiJHICTH
JIOCITIJPKEHHST BIYHUX JUIS JTFOJICBKOTO OyTTS TeM He
JIMIE B CYYacHUX, ajie i B apXaiqyHUX KapTUHAX CBITY.

Emomnii mpoHU3yIOTE yCi CTOPOHU OyTTS JIIOAWMHH,
€ BHUSIBOM 11 JKUTTEISUTHHOCTI Ta iICHYBaHHS TIPOTATOM
YCBOTO JKHUTTS, TIONIOMArarTh c(hOpMyBaTH CTaBICHHS
JI0 TOBKULIS, BU3HAYNTH LIHHICTH IIEBHUX OA1il a0o
syl OIHUM 13 HEB1A €EMHHUX CETMEHTIB 3arajabHO-
KyJABTYPHUX JIOMIiHAHT aHTHYHOCTI € KOHIENT Heed-
mugnui emoyii. Ilorpu Horo yHiBepcaidbHICTh, KOKHA
LMBITI3allis Ma€ CBOIO YHIKaJbHY KOHIIEIIIIIO I[HOTO
MIOHSTTS, OCKUIBKH OauuTh CBIT Kpi3h NMPU3MY BIac-
HOI MOBH.

AHani3 ocraHuix pocaimkens. Cdepa emo-
il mocrtiiHo mepeOyBae B TIONI HAYKOBHX CTYHii
nocmaHuKiB. Y dyHmaMmeHTansHuX mpamsax K. [3apaa
(M3apx, 1980), €. Inpina (Umeun, 2001), O. Jleon-
TheBa (JleontbeB, 1984) rpyHTOBHO OmpanboBaHoO i
po3pobieHo knacudikaiiro 6a3oBux emoriii. [Ipore
el (peHOMEH BHKJIMKAB 3alliKaBJICHHS HE JIMIIE
TICUXOJIOTIB, TICHXiaTpiB, (izionoriB, Qimocodis, a
W CydJacHWX JIIHTBICTIB, OCKUTHKH MOBa € OITHHM i3
3ac00iB IMI3HAHHS €MOLII.

BepbanbHi 3aco0u penpeseHTarii eMorii, mocii-
JDKEHHS EMOILIMHUX KOHIIENTIB 3 IO3MULIN JIHIBO-
KYJIBTYPOJIOTii Ta JIHTBOKOTHITOJIOTii HEOJHOPA30BO
Oynmi 00’€KTOM HAayKOBHUX PO3BIAOK BITYM3HAHUX 1
3apyOiKHUX JTHTBICTIB. [IpuBeprae yBary MoHOTrpa-
(iure mocmimkenas O. TpodiMoBOBOI, TpUCBIYCHE
BUBYCHHIO ()pa3eosoriuHol penpe3eHTalii HeraTuBHUX
eMOLIHHNX CTaHIB HA MaTepialli aHITIHCHKOI Ta yKpaiH-
CbKOI MOB. [pyHTOBHMI1 aHAJIi3 CEMAHTUYHUX i CTPYK-
TYpPHHX 0COOIMBOCTEH (Ppa3eosori3MiB Ha MTO3HATCHHS
HEraTMBHUX €MOI TO3BOJUB HOCIIIHHUII BWSIBUTH
CTHUThHI ¥ BiMiHHI PUCH €MOIIHHOI KapTHHU CBITY
IBOX MOBHHX criIbHOT (Tpodimosa, 2014).

A. BexOuipka posmisgana BepOamizalfiro emo-
il THIBY, CTpaxy, CMyTKy Ha Marepiaii aHDIiHChKOT,
HIMEIBbKO1, ITOJIbCHKOI Ta POCiiichKoi MOB (BexOuir-
kasg, 2001). ¥ possigni H. PomanoBoi BUCBiITIEHO
CEMaHTHYHY CTPYKTypy 0a30BHX eMoLiii Ha Mmare-
piani HimMenpkux napemiii (Pomanosa, 2009). Ilpen-
MEeTOM HaykoBHX cTymiii B. Cumimenpkoi ciayryrorsb
criocobu BepOatizamii eMOIIHIX KOHIIETITIB «2HigY,
«HeHaBUCMbY», «KCmpax» B YKPATHCHKIH, pOCIHCHKIH,
AHTITINACHKIA Ta HiMeNbKid JiHrBoKyiasTypax (Ciri-
menpka, 2012).

[Mompu  HHU3KY  JAOCHIKEHb, MPHUCBIYCHUX
BUBYCHHIO HETaTHBHUX €MOIIM Ha marepiaii mape-
Mil 1 (¢pa3eomnori3miB, aHami3 CEMaHTHUKW JIATHH-
CHKHX MPHCIIB’iB 1 MPUKA30K, M0 PENpPEe3eHTYIOTh
KOHUENT «Heeamueui emoyii», 3alulIaBci I103a
yBarolo JIHTBICTiB, IO ¥ 3yMOBIIOE aKTYyaJIbHICTb
HAILIOTO 0 CJiKSHHSI.

Meta cTaTTi monsrae y BCTAaHOBJIEHHI CeMaH-
THYHUX OCOONMBOCTEH a)OPUCTUIHUX OAMHHUIID, IO
BepOai3yroTh HETaTHUBHI €MOIIil B TATHHCHKiH MOBI.

HocsarHeHHst mocTaBieHoOi MeTH nependavae
PO3B’si3aHHS TaKWMX 3aBAaHb: y3arajlbHUTH Teope-
TUYHI 3acajy JOCTIJDKCHHS KOHLENTY «He2amueHi
emoyiiy B CydaCHUX JIHTBICTUIHHUX CTYIISX; IIITXOM
BHOIPKH 13 JEKCHKOTpaQidHuX Kepea chopMyBaTH
KOPIIyC MapeMiiHUX OAWHHUIL HAa MO3HAYEHHS Hera-
TUBHHUX €MOLi{; BUOKPEMHTH 1 pOaHaIi3yBaTH YHi-
BepcasibHI Ta eTHOCHEeNU(iYHI CEMaHTHUYHI O3HAKH
HETaTHBHUX €MOIIMHUX CTaHIB y JIATHHCHKIH MOBI.

Jns peamizamii mocTaBlieHUX 3aBAaHb Y POOOTI
BHKOPHCTAaHO HH3KYy METOMIB JIIHTBICTUYHOTO aHa-
mizy. Tak, omucoBuid MeTOA OOpaHO JUIA iHTEpIIpe-
Tanii MOBHUX (hakTiB i sBuml. CeMaHTHYHUI aHai3
3aCTOCOBAHO JJIsl BUSIBJICHHS 3MiCTOBOI XapaKTepuc-
THKHA TIapeMiii Ha TO3HAYCHHS HETaTMBHUX EMOIIii.
MeToj JTiHTBO-KYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHaJi3y JTO3BOJISIE
MPOCTEXXHUTH CIIENU(iKy €MOIIHHOT KapTHHU CBITY
JABHIX pHUMJISH. ENeMeHTH KiIbKICHOTO aHami3y
BUKOPHUCTAHO AJISl BUSBIIEHHA MPOAYKTHBHOCTI THX
YM THX HETaTUBHHUX €MOIIH Yy JIaTHHCBKIA MOBi Ta
BaJIiTHOCTI OTPUMAaHUX PE3yJbTaTiB.

JxepensHOIO 633010 PO3BIIKHM CIYTYBaIH Iape-
Mii, 3apikcoBaHi CIIOBHUKAMH KPHIJIATHX JIATHHCHKIX
BUCJIOBIB, 30ipKaMu IPUCIiB 1B 1 IPUKA30K, SIKi iMILTi-
IUTHO 200 eKCIUTIIUTHO PENPe3eHTYIOTh HETaTHBHUM
eMoIIiiHNI cTan anTruHOl JronuHu (Ocunos, 2009;
Humbamiok, 1976; Hartung, 1872). Y pe3ynbrari
OTIPAIIOBAHHS JIEKCUKOTpadigHUX HKEPEN BUSBIICHO
210 mapemiit, 110 BepOai3yrOTh KOHIETIT «He2amugHi
emMoyii» B TaTUHCHKINA MOBI.

Bukian ocHoBHOTO MaTtepiay. Y cyuacHiil Hay-
KOBill MapajurMi He iCHye yHIBepcasbHOI nedinimii
moHATTS «eMottisi». Ha mymky K. [3apma, emortii — 1ie
II0Ch Take, M0 MEPEXUBAETHCS K TodyTTH (feeling),
SIKE MOTHBY€, OPTaHi30BYE 1 CKEPOBYE CIIPUHHSITT,
mucnenns i aii (M3apxa, 1980: 32). H. HemoB po3mis-
Jae eMotii SK 0coOnuMBUi Ki1ac cy0’€KTUBHUX TICH-
XOJIOTIYHMX CTaHIB, AKi BiIOOpaxaroTh y popmi Oe3-
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MOCEPETHHOI0 MEPEKUBAHHS BIIUYTTS NPHEMHOTO
a00 HempHEMHOTO0, CTaBJICHHS JIIOAWHHU A0 CBITY Ta
JIIOZIeH, TPOIEC 1 Pe3ybTaTH ii MPaKTHYHOL Jisijib-
vocti (Hemos, 2003: 436). M. KpacaBcekuii Tpak-
Ty€e KoHIeNnToc(epy HETaTMBHUX EMOIM SK BIIO-
PAIOKOBaHY Ta i€papXiyHO OpraHi30BaHY CYKYIHICTb
EMOLIHNX OJMHUIb, IO 3HAXOIATHCSA Y CKIAAHUX
CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBUX 1 (YHKUIHHHX BiJHOILIEH-
usx (Kpacasckuii, 2008). Emortilini koHIIENTH — 11e
aOCTpaKTHI ONWHWIN, SIKi PEIpPe3eHTYIOTH YHIBEp-
CalpHI Ta eTHOocHenu(iuHi yIBICHHS MPO €MOIliHHI
MepeXKMBAaHHS MIPEJCTaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYp 1 MOB-
HUX CIJIBHOT.

Pesynbrarn aHanmizy napemiiHoi ciaJIInHA PUM-
JISTH CBiJYarh, MO B €MOIIiMHIN KapTUHI CBiTY aHTH-
YHOTO HApoAy IPEBAIOIOTh HeraTWBHI emorrii. Ile
niaTBepmkye nymky B. IlaxoBcekoro mpo Te, 1o
B yCiX MOBax €MOTHBIB 13 HETaTUBHOIO OLIIHHOIO
CEMaHTHKOI y KUIBKICHOMY BifHOLICHHI Oinblie,
HI)K €MOTHBIB 13 MO3UTHBHOIO OI[IHKOIO, OCKIIBEKH
MMO3UTHBHI €MOIii BHPaKaloThCSA yciMa HapoaaMu
OULTBII OMHOMAaHITHO 1 AWQY3HO, HiXK HETaTHBHI, SKi
3aBKAM KOHKpeTHi, 4iTki 1 pisHoMmaniTHI (IllaxoB-
cbkuit, 2008: 19).

Jlo xoHenrocgepu 6a30BUX HEraTUBHUX €MOIiH
y JIAaTUHCBKIN MOBI1 HaJle)aTh THIB, CTpaX, 3a3/PiCTh,
TPHUBOTa, HEHABHUCTb, CYM, SIKi MarOTh 3HAYHUH BILJIVB
Ha JIIOJICBKE KUTTS 1 BiMOOpaXkeHi y CBiIOMOCTI BCix
MIPeACTaBHUKIB KOHKpETHOTO eTHocy. Cepen 3acobiB
HOMIiHaIlii HETaTHBHUX E€MOIITHUX CTaHIB y JIATHH-
CHKHUX MapeMisx TOMiHYy€ eMOllis THiBY. Y pe3yJbTari
aHawi3y JiekcuKorpadiqyHuX JpKepen BUsBIeHO 145
MMapeMiifHAX ONHWHHUIb, SKI PEIPE3ECHTYIOTh €MOITi-
HUH CYOKOHIIETIT «2Hi8» Y PUMCHKIill JIIHTBOKYIBTYPI.
I'uiB, Ha gymxy T. Kupunenka, € emouidHuM cra-
HOM, SIKHH MpoTikae y ¢opmi apeKTy i COpu4uHIO-
€TBCSl PANTOBUM BHHUKHEHHSM 3HAYHOI MEPEIIKOAH
Ha NUISXY 3aJ0BOJICHHS! HaJ3BUYAITHO BaXKJIUBOIL IS
cy0’ekTa TOTpeOH, BiH Ma€ CTCHIYHHMHA XapakTep
(Kupunenko, 2007: 126). 3acobamu pernpeseHTallii
CYOKOHLIENTY «2Hig» y TaTUHCHKHUX aOopHU3Max € JeK-
CeMHU ira, iracundia, iratus, irascor, odium, a TaKOX
MeTadopuiHi HOMIHAIIT.

JIoMiHaHTO¥O 3raaHOTO CYOKOHIIEITY CIYTY€E Cy0-
CTaHTHB ira. Po3rsiHEMO OCOONMBOCTI perpe3eHTa-
1ii THIBY B apXaivHill KapTHHi cBiTy. [ HiB, Ha TyMKy
PUMJISIH, € BHSIBOM KOPOTKOYACHOTO OOXKeBULIS: [ra
furor brevis est. Takoxk O0XKEBULIsSI BBOXAIH JIKEpE-
JIOM BUHUKHEHHS HEraTUBHOI eMoLlil: Immoderata ira
fructus est insaniae. 'HiB y CBIIOMOCTI PUMIISTH HECY-
MICHHH 31 ciBUYyTTSIM: [ra non habet misericordiam.
I'HiBHA TIOBe[iHKa B PUMCBHKiH JIHTBOKYIBTYpL — IIe
XapaKTepHa o3Haka TBapuHHOrO cBity: Candida pax
homines, trux decet ira feras. Y TaTHHCHKHX TIapEMisX

BHSIBIICHO 3B’S30K HETaTHBHOTO €MOITIHHOTO CTaHy 31
3MiHOIO (Di310JIOTIYHMX peakIiii opraHizmy: Homo
extra corpus est suum cum irascitur. 'HiB BBaXxanu
NPUYMHOIO YCiX Baj i MOPOKIB: Ira est ianua vitiorum.

HerartuBHa eMoI11is BUKJIMKAJIa B aHTUYHO] JIFOUHU
acoliaIfiio i3 JKOPCTOKICTIO 1 HeMuyiocepasaMm: [ra non
habet misericordiam, et ideo: qui per iram loquitur,
perpetrat malum. Y TIOJIOHI THIBY JIIONWHA YaCTO CXH-
nsmacst 1o nomctu: Nullus enim affectus vindicandi
cupidior est quam ira. I'HIB y pUMCBKiil JTIHTBOKYJIb-
Typi— L€ JUKEePEIJIO HEHABKCTI, JIUIIIE 3T0/1a i OTHOCTal-
HICTb TUIEKAIOTh JIFO00B: [ra odium generat, concordia
nutrit amorem. Y JTaTHHCHKHUX TAPEMIsIX 3yCTpidaeMo
HETaTHBHE CTABIICHHS JI0 BUSBY THIBYy 0Oe3 IPUYMHU:
Non irascatur aliquis, nisi causa sciatur, Iratum sine
re decet anxia puncta manere. Takox TaBHI pUMIISIHU
MIOMITWIIM, IO BHSB 1 TPUBANICTH €MOLIil THIBY 3alie-
Karh Bi Xapakrtepy 1 Bmadi monuad. Tak, y mo0poi
JIFOOWHU JIFOTH 1 THIB MHUHAIOTH WMIBUAKO: Bonum ad
virum cito moritur iracundia.

I'niB — e mepenikona Ha NUIIXY A0 MpaBau. 3ra-
JlaHa EMOIIisl 3aThbMaplo€ pO3yM, HE JIO3BOJISE ITi3-
HaTH iCTUHY: Impedit ira animum, ne possit cernere
verum. CyOKOHIIENIT «2Hi8» Y CBIIOMOCTI aHTHYHUX
JIOIC BUKITMKAB acOIIiaIliio 31 CBapKaMH, YBapaMHu,
muxocHiB’sm: Sicut carbones ad prunas, et ligna ad
ignem, sic homo iracundus suscitat rixas; Homo enim
iracundus incedit litem; Qui provocat iras, producit
discordias, Ingentis partuit ira minas;, Multi sunt,
ira quando sua corda gravantur, quod mox conantur
ut pessima queque loquantur. Jlumie MOBYaHHA,
Ha JYMKY PHMJISTH, MOX€ TMPUOOPKATH THIB 1 JIOTh:
Silentium est domitor iracundiae.

VY JaTHHCHKUX MapeMisix BHUSBICHO HECYMICHICTb
€MOIIii THIBY 3 aJIcKBaTHOIO KOTHITUBHOKO JiSUTbHICTIO
monuHU. Po3rHiBaHIN JIOMUHI BaYKKO YIiTKO 1 JIOTIYHO
CIIpUitMaTH HABKOJIMIIHIA CBIT, OCKITLKA HETaTHBHA
eMoltrist OJIOKye parioHanbHe MUCIEHHS. ['HiB — 1ie
MOTaHuH MopajHuK y Oyap-aKii cuTyarii abo crpasi.
Jlume MOMipKOBaHICTh 1 PO3CYUIUBICTh CHPHUSIOTH
yCHIIIHOMY BHUpilIeHHIO crpaBu. llinTBepmkeHHIM
miei Te3u cayryioTh Taki mapemii: Consilio melius
vinces, quam iracundia; Cupido atque ira consultores
pessimi; Irascere ob rem noli; Iracundia est inimica
consilio. Kpim Toro, THiB, Ha yMKy PUMJISH, BigOu-
pae po3yMm, He JI03BOJISIE JFOIUHI 3aJIUIIIATUCS COOOIO:
De sapientem viro facit ira virum cito stultum; Furor
iraque mentem praecipitat.

VY ToNIOHI THIBY JIOMWHA YaCTO BTpadae KOHTPOIh
Haz co0010, A€ BOJIIO PYKaM i SI3UKY, TOPYLIYE 3aKOH,
37aTHa 10 HEaJeKBaTHUX BUMHKIB, HE MOXE PO3CYI-
JIUBO OIIHUTH CUTYaIlif0. Y 3B’SI3KY 3 IIUM aKTyallb-
HUMH € BUCIOBU: [ra monstart conferre manus; Lex
videt iratum, iratus legem non videt. Kpim TOTO, THIB
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MTOBUHEH OYTH «YEPBOHUM CBITIIOM» Ha IIISAXY TOTO,
XTO Hamaraetbcs Kaparu: Nihil minus quam irasci
punientem decet. OCOOITUBO HEOE3MEYHUM 1 CHIIbHUM
BBa)KAJIM THIB YECHOI JIIOIMHM, a TaKOX YBApU MIiXK
KpoBHUMH poxudamu: Gravissima est probi hominis
iracundia; Fratrum inter se irae sunt acerbissimae.
AHTHYHE TpPHUCTIB’S HE PEKOMEHIYE pPO3THiBaHii
JoaMHI OpaTH 10 pyK 30poto, aJKe HACTIIKA MOXYTh
OyTu HenepenOadyBaHi: Eripere telum, non dare irato
decet. Y NTaTHHCHKUX TIAPEMIisX 3HAXOAMMO TE3y TIPO
Te, 110 THIB Ma€ PyHHIBHUI BIUIMB HE JINIIE HA Opra-
HI3M JIIONWHU, a ¥ Ha NOBKULIA: [ra, quae tegitur,
nocet; Ira parat cedes, turres evertit et edes; Ira
domus plenas vacuat reddens et egenas.

Benukol posii puMIISIHM HajgaBaid BepOasbHIH
koMmyHikarii. KOHCTpYKTUBHUM HUISIXOM JIJISI TIOJO-
TMaHHSA 1 MpUOOpKaHHS THIBY BOHU BBaXKAJIH CIIO-
KiliHy po3MoBy: Sermo mollis frangit iram. Kpim
TOro, JIATMHCHKI TPHUCTIB’S PEKOMEHIYIOTH Olla-
HYBaTH THIB Y 3apOJKY, NOKJIaJaTh MaKCUMallbHUX
3YCHJIb JUISl TIOJIOJIAHHS Hamagy HEeTaTUBHOI €MOIIil:
Optimum est primum irritamentum irae protinus
spernere ipsisque repugnare seminibus et dare
operam, ne indacamus in iram.

VY pesynbrari aHamizy BHABJICHO 3B’S30K CyOKOH-
LENTY «2Hié» 1 COLIaIbHOTO cTarycy ocoom. Jlyxe
HeOe3MeYHNMH 1 TPariyHUMH B PUMCBKOMY CYCITiTb-
CTBI OyJTM HACIIJKW THIBY THX IIIOIEH, K1 HaJIeKalln
JI0 BUIIOTO Kiacy 1 mMamu Bnany: Gravis ira regum
est semper; Principum ira nuntius mortis; Potenti
irasci sibi periculum est quaerere. Y JaTHHCHKHX
adopHu3Max TaKoXK 3HAXOAWMO 3aKJIUK JI0 CTPHUMAHOT
TIOBEAIHKA Ta JOOPO3HUIMBOTO CIIIKYBaHHS B T'PO-
MaJIChKUX MicIAX. Y TepMax pUMIITHAM PEKOMEHITY-
BaJIM 3aJUILINTH THIB 1 HCHABUCTh: Balneum ingressus
depone odium.

B apxaiynili KapTHUHI CBiTY CYOKOHIENT «2HIG»
TICHO TOB’S3aHUHM 13 TEMIOPAIHHUM KOHIIEIITOM.
Jlumre gac i 3BOMTiKaHHS, HA TyMKY PUMJISH, JTIKYIOTh
paHu, OCIa0IOI0Th 1 3aCMTOKOIOIOTE THIB: Maximum
remedium irae mora est; Rei nulli prodest mora, nisi
iracundia; Maximum remedium irae dilatio est; Ut
fragilis glacies, interit ira mora. CeMaHTHKy Tiepe-
MOTH HaJ| THIBOM 3aikcoBaHO B mapemii: lracundiam
qui vincit superat hostem maximum.

B okpemmx BHCIIOBax CIIOCTEPIra€éMo aKTyali-
3aIlif0 MO3UTHBHHUX KOHOTAIlill aHali30BaHOTO CyO-
KoHUenTy. HerarnBHa eHeprisi THIBy Mae€ He JIHIIE
JECTPYKTHBHY IPHPOAY, a W MOXe NpoOyIKyBaTH
3acTapisii MOYYTTS, BiHOBIIOBAaTH MiXKOCOOHMCTICHI
CTOCYHKH, JIOJIATH €MOIiHY Kpu3y: Amantium irae
amoris renovatio. 'HIB, Ha TYMKYy pUMIISIH, TiCHO
OB’ I3aHUM 13 MOYYTTAM JIIOOO0Bi. AHTUYHE IPUCITIB’ S
YTBEPDKYE AYMKY PO Te, IO KOXaHy JIOAUHY HE00-

X1HO IPUMYCHUTH THIBAaTHCA, AKIIIO XOYeIll, 100 BOHA
tebe mobwma: Cogas amentem irasci, amare si velis.
I'miB mist aHTHYHUX Toned OyB DKEpeNoM CHITH i
BinBaru: Quemlibet ignavum facit indignatio fortem;
Magnos detinet ira metus.

Po3misiHeMO JTIHIBOKYJIBTYPHI 0COONMBOCTI CyO-
KOHIIENITY «cmpaxy. CTpax — 1ie peakiisl JIOIUHA Ha
HeOe3IeKy, eMOIlis, 0 Hece 3arpo3y OioIoTigHOMY
abo coriampHOMY icHyBaHHIO iHAwBina. Jlromuaa,
sKa riepeOyBae B TOJIOHI CTpaxy, HE BiAdyBa€e pagocTi
1 OapB HaBKOJHIIHBOTO CBITY, IOYyBa€ cebe i3071b0-
BaHOIO BijJ cycrminbeTBa. CTpax HETraTUBHO BILUIMBAE
Ha pi3Hi cdepu OyTTS IOAWHY, 11 aganTario B cyc-
MTBCTBI, 3HIDKYE SAKICTh JKUTTA. Y pe3ynbTari aHa-
T3y mapeMiiHOi CraAmuHA BHUABICHO 45 mapemiid,
SKI PENpe3eHTYIOTh YSBICHHS IaBHIX PUMIISIH IIPO
cTpax. 3acobamu BepOatizallii CyOKOHIICTITY «CHIPAX»
y JIATUCBKIA MOBI CIYTYIOTh JISKCEMH horror, metus,
terror, timor, horere, timere, MeTapOpuIHI HOMIHAITI.

Crpax y pHMCBHKill JIHTBOKYIBTYPi € O3HaKOO
C1abKOCTi, ajpke JIIOIMHA B XBUJIMHY HEOE3NeKu He
MOXe B3STH ce0€ B PYKH, KEPYBaTH CBOIMH €MOIIi-
amu: Degeneres animos timor arguit. IlinrpyHTsIM
BUHUKHEHHS HETaTUBHOT €MOIIiT BBO)KAJIH HE3HAHHS 1
HeBioMICTh: Timendi causa est nescire. CTpax Hera-
THUBHO BIUTUBAE HA JKUTTS JIIOAWHU. 3rajjaHa eMoIIis €
MOTaHUM TIOPAJTHUKOM y BRXKIMBHUX cIipaBax: Metus
est malus magister; Infidelis recti magister est metus.
PeneBanTHOIO 03HAKOIO aHATI30BAHOTO CYOKOHIIETITY
€ 3MiHa (hi3i0M0TiYHUX peakiiil opranizmy. CBimdeH-
HSIM IIOTO CIYTYIOTh MeTadopuyHi Buciosu: Comae
steterunt; Animus in pedes decidit.

KpiM TOrO, pUMIISIHM CIYIIHO 3a3Havyalld, IO
CTpax MO)K€ BUKJIMKATU B JIIOMUHA THMYacoBe 0e3co-
HHs: Metus quum venit, rarum habet somnus locum.
Bimomo, mo cTpax Mae Benuki odi. JItonrHa B TIOJTOHI
CTpaxy CXWJIbHA MepeOibIIyBaTH pealbHy 3arposy:
Metus omnia auget in maius. Jlume dYecHi Jromu
B apxaiuHiil CBiJOMOCTi € BUIBHMMH BiJl CTpaxy:
Neminem metuit innocens; Bonorum vita vacua est
metu,; Cum recte vivis, ne cures verba malorum. Cy0-
KOHIIETIT «CHpax» BUKIIMKAB y JaBHHOTO HAPOIY aco-
miamio i3 00epexkHICTIO, OyB CUTHAIOM, SIKHH JOTIO-
MaraB yHUKHYTH HECIPHUATIUBUX a0 3arpO3jHBHUX
oOcraBuH. Ha aymMKy puMIIsH, JIIOAMHA, sKa 0OIiThCS
OyIb-SIKOTO MMJICTYITY, HIKOJHM HE CTaHEe >XEPTBOIO
JKOTHOTO 3 HUX: Tranquillas etiam naufragus horret
aquas; Qui timet insidias omnes, nullas incidit;
Cautus enim metuit foveam lupus. Toii, XTO KONUCH
BiT4yB CTpaX, OOIThCS HABITh MOTCHIIHHOI HeOe3-
neku: Pericula timidus etiam quae non sunt videt.
HeposymanM BBaxkanw OOSITHCS TOTO, WOTO JIIOAMHA
HE MOXKE YHUKHYTH: Stultum est timere quod vitare
Non possis.
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VY pesynbrari aHanily BHSBIEHO NPHUCIIB’S, sKi
3aKJIMKAIOTh He OOsSITHCS HeOe3MeK, ampke HacIpaBIi
BOHHM MOXYTb OyTH HE TaKUMU cTpamrHuMu: Diabolus
non est tam ater ac pingitur. HeratuBHa emottist He
aBajia 3MOTM aHTHYHIN JIOIMHI aJeKBATHO OL[IHIO-
BaTH CBOI CHUIH. Y 3B’S3KY 3 IIM CTPax y PUMCHKii
JIHTBOKYJIBTYPI — II€ TIEPEIIKO/Ia HA IIIIAXY 110 YCITIXY.
{00 mocsrTu BepIIWH, JIIOAMHA IOBHHHA I000-
POTH cTpax y BIacHUX IyMKax: Qui pavet ex culmis,
stipulis non incubat.

Y JaTMHCHKUX TApeMisX BHSIBICHO 3B’SI30K €MO-
1ii cTpaxy i couianbHOrO crarycy. Ha nymKy pumiisy,
TOANHA-004TY3 HIKOJIM HE 3MOKe 3100yTH BUCOKOTO
CycHinpHOTO cTaHoBuma: Nemo timendo ad summum
pervenit locum. PUMISHU TakoX TOMITHIN HECy-
MICHICTh aHaJli30BaHOTO CYOKOHIIENTY 1 3 TIOYYTTSIM
M000BI1: Amor misceri cum timore non potest. Hera-
THBHA €MOIlisl HE 3arpoXKyBajia Jiuie OifHUM abo
HeBUHYBaTUM JrofsM: Cantabit vacuus coram latrone
viator;, Neminem metuit innocens.

Crpax y pUMCBHKil JIHTBOKYJBTYPi TICHO TOB’s-
3aHUH 13 €K3UCTEHLIAIbHUM KOHLIEITOM «CMEPMmb).
3 MaBHIX YaciB CTpax CMEpTi BBaXKABCS OJHIEIO 3
HaicTpamHimux Qooiit. s aHTHIHOI TonnHY, SKa
MOCTIHO mepedyBajia B cTaHi cTpaxy, CMepTh Oyia
Halikpamum nopsatynkom: Ubi omnis vita metus, mors
est optimum. Jluie To#, XTO 3HEXTY€E CMEPTIO, MOXKE
mepeMortTu crpax: Mortem ubi contemnas, omnes
viceris metus. CTpax y pUMCBKili €THOCBIJJOMOCTI —
e eMoLisl, 3JaTHa MUTTEBO OXONHUTU HaTOBI: Cum
feriunt unum, non unum fulmina terrent. CyOKoHIETIT
«cmpax» y pAMCBKIH JIIHTBOKYJIBTYP1 BBayKaBCs 3aC0-
O0om MaHinymsiii groaemu: Oderint, dum metueant,
Ut poena ad paucos, metus ad omnes, perveniat.
BusineHo mapewmii, siki penpe3eHTyoTh Oe3ITicTaB-
HICTh BUHUKHEHHS cTpaxy: Umbram suam timere.

CyOxkonuent «3azdpicmey (18 mnapemiil) Mae
BUpa3Hy IMe€HOpaTHBHY OIIHKY. 3a3IpicTh — 1Ie
COIIIaNIbHO-TICKXOJIOTIYHA pHCa OCOOUCTOCTI, sKa
BHUSBISIETHCST Y HENOOPO3WWIMBOMY CTaBJICHHI J0
ycmixy 1 ciaBu iHIMX Joaei: Invidia gloriae comes.
3a3npicTh — 3ry0HE BiUYTTS, SKE 3aCIITUIIOE TIOUHY,
poOHUTH ii arpecMBHOIO, IITOBXAa€ Ha HEOOMyMaHi
BUMHKH: [nvidia caeca est. CyOKOHIIENIT 3a30picmb
HAJICKHUTH IO OAHIE 3 HANTIPITNX HETAaTHBHUX €MO-
I[if, € TPUYUHOI JIUXOCIIB S, PYLIIHHOI CHIIOK
raneOHUX BUMHKIB: Invidia loquitur id quod obest,
non quid susest. 3rajlaHa eMoIIist Ma€ IeCTPYKTUBHUAN
XapakTep, 10 TPUHOCHUTD IIIKOJY TOMY, XTO 3a3[[PUTH:

Invidia plus officit subiecto quam obiecto; Invidus
invidia consumitur intus est. OcobauBo HeOe3mey-
HOIO BB&KAIM PUMIITHH 3a3[pICTh A0 3M00YTKiB i
MepPeMoT py3iB, OCKIIBKHU 3a3/[PiCHUK HE MOXKE 3MH-
PHUTHCS 3 TyMKOIO, IO TMTOPYY € ONHM3BKI JIONH, SIKAM
1IOCh Kpallle BIaeTses: Mage cavenda est amicorum
invidia, quam invidia hostium. Jlume 1acinuBa abo
X0po0Opa JIOAMHA, Ha JYMKY PUMIISIH, MOXE ITO0IaTH
3a3npicte: Invidiam ferre aut fortis aut felix potest.

BucnoBku. Cepen 3aco6iB BepOanbHOT KOHIIEIT-
TyaJtizanii eMoliii HalOUIbIl penpe3eHTaTUBHUMU
€ mapemii Ha MO3HAYCHHS HEraTUBHOI E€MOMLIiiHO-
9yTTEBOI cepu JIOAWHU, IO A€ 3MOTY BHUSBUTHU
KOHOTATWBHI 3HAYCHHS aHaJIi30BaHOTO KOHIICIITY,
MPOHUKHYTH B TIMOWHM HAIlOHATBHOT MEHTallb-
HOCTI. AHali3 mNapeMiiHOI CHaJIIIMHH JI03BOJUB
BHOKPEMHUTH KIFOYOBI CEMAaHTHYHI O3HAKH 1 KYIIb-
TypHI KOHOTAIil CYOKOHIIENITIB «2HIBY», «CMpaxy,
«3a3z0picmvy y JNaTHHCHKiM MOBi. PosrmsHyTi cy0-
KOHLIENITH MaloTh A€CTPYKTUBHUHN BIJIUB HA OCOOMC-
TiCTh 1 XapaKTepU3YIOThCA 3MiHaMH (i310JI0TIIHUX
peaKIliif opraHizmy.

CyOKOHIENT «2eHie» y PHUMCBKIH ETHOCBIiJO-
MOCTI € CHHOHIMOM J>KOPCTOKOCTi 1 MiJCTYNHOCTI,
JKEPETIOM MOMCTH 1 HEHAaBHCTi, MPUIMHOK CBAPOK
1 JTUXOCIIB’ S, TIEPEIIKOA0I0 Ha MUIAXY JO MPaBIy.
BusiBneHo HeCyMiCHICTH eMOIlii THIBY 3 aJeKBaT-
HOI0 KOTHITUBHOIO IISIIBHICTIO JIIOAMHHU, 3B 30K
MK €MOIli€l0 THIBY 1 MNEpPIENTUBHUMHU BiIUyT-
TamMua. CyOKOHIENT «cmpaxy BUKIUKAE acOIlalliio
31 ciabKicTio, 00ePEeKHICTIO, CXIIIBHICTIO 10 TIEpe-
OUTBIICHHS, € MEPENIKOI00 Ha IIISAXY NI0 YCIIiXY.
3a3apicTb — e HeAOOPO3UWINBE CTABICHHS /10 3/10-
OyTKiB 1 mepeMor iHImMX Jrofei. JlaTuHCBKI mape-
Miil pEeNpe3eHTYIOTh TICHUH 3B’SI30K CYOKOHIICIITIB
«eHi6» 1 «cmpax» 13 KOHUENTOM «COYIanrbHUl cma-
mycy. Ilo3UTHBHY KOHOTALiI0 Y KAPTHUHI CBITY pUM-
JSTH Mae€ JIHIe CyOKOHIENT «2Hi8», OCKIJIbKH BiH
MOXKe OyTH JKepelIoM CHIIH 1 BiABaru, 3aco00M Bifl-
HOBJICHHSI MI>KOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB.

BuBYeHHS CEMaHTHKH JIATHHCBKHX MapeMiil Ha
MMO3HAYCHHS HETATUBHUX €MOIIill CTIpusie BUSABICHHIO
iX YHiBepCaJbHUX Ta €THOCTICIH(ITHIX OCOOIHBOC-
TeH, J03BOJISIE Kpallle Mi3HATH EMOLIHHY KapTHHY
CBITY aHTHYHOTO HapoAy, BUSIBUTH OCOOIMBOCTI MEH-
TamiTeTy NaBHIX puMisH. [lepcriekTuBHUM Harps-
MOM JUTS TTOJANBIINX CTYIIN € MOCIHIIHKEHHS perpe-
3CHTAIl] KOHIIETITY «NO3UMUBHI eMoyii» B PUMCHKIi
JHTBOKYJBTYPI.
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